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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

1. di attribuire alla Struttura manutenzione stabili dell’As-

-
-

l’intervento di manutenzione straordinaria, sostituzione 

di VERRÈS -
PONT-SAINT-MAR-

TIN -

-

-

-

-
-

Sovraintendente agli studi, il Coordinatore del diparti-
mento infrastrutture, viabilità e edilizia residenziale pub-

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

-

-

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

-

-
-

VERRÈS et des-

PONT-SAINT-
MARTIN

-
-

-
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-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEGLI ASSESSORI REGIONALI

ASSESSORATO 
AGRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI

ERRATA CORRIGE

-

-
stando l'entrata in vigore ed ogni altro effetto a seguito della 

L’ASSESSORE 
ALL’AGRICOLTURA 

E RISORSE NATURALI

Omissis 

Art. 1

legislativo e legale - Servizio legislativo e osservatorio per 

 L’Assessore
 Renzo TESTOLIN

-
gion autonome Vallée d’Aoste.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES ASSESSEURS RÉGIONAUX

ASSESSORAT 
DE L’AGRICULTURE 

ET DES RESSOURCES NATURELLES

ERRATA

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
À L’AGRICULTURE 

ET AUX RESSOURCES NATURELLES

Omissis 

arrête 

Art. 1er

-

 L’assesseur, 
 Renzo TESTOLIN
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DISPOSIZIONI GENERALI

DOCUMENTI NECESSARI 
PER L'ESERCIZIO DELLA PESCA

PERIODI DI PESCA

METODI DI PESCA

CATTURE

REGIMI PARTICOLARI DI PESCA

DIVIETI E SANZIONI

DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1 

-

-

 
DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Qualité   art. 1er

PIÈCES REQUISES 
POUR L’EXERCICE DE LA PÊCHE

PÉRIODES DE PÊCHE

TECHNIQUES DE PÊCHE

CAPTURES

RÉGIMES DE PÊCHE PARTICULIERS

INTERDICTIONS ET SANCTIONS

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

Qualité
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-
gato.

DOCUMENTI NECESSARI 
PER L'ESERCIZIO DELLA PESCA

Tipologia

-
sari:

-
-

-

-

-

Consortium.

libres, journalier Réserves.

PIÈCES REQUISES 
POUR L’EXERCICE DE LA PÊCHE

-

-
-

-

-
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-

 

-

-
sori di permesso annuale del Consorzio.

dal Consiglio di Amministrazione del Consorzio regionale 

-

regolamentazione.

PERIODI DI PESCA

-

-

-

-

-

PÉRIODES DE PÊCHE
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a

di ottobre.

a a

ottobre. 

– Combal, - Comune di COURMAYEUR

BIONAZ

OLLOMONT

– Cignana (VALTOURNENCHE

– Goillet (VALTOURNENCHE

– Gabiet (GRESSONEY-LA-TRINITÉ

-

a

– Torrente Marmore - Lago Maen (VAL-
TOURNENCHE

– Torrente Evançon (BRUSSON

CHAMPORCHER

– Torrente Urtier (COGNE

PRÉ-SAINT-DIDIER
 

.

a

di ottobre

LA THUILE

-

a

a. Cours d’eau :

-

-

-

– Combal (COURMAYEUR

BIONAZ

OLLOMONT

– Cignana (VALTOURNENCHE

– Goillet (VALTOURNENCHE

– Gabiet (GRESSONEY-LA-TRINITÉ

est interdite du 1er

a. Du 1er

VALTOURNENCHE

– Évançon (BRUSSON

CHAMPORCHER

– Urtier (COGNE

PRÉ-SAINT-DIDIER

b. Du 1er

GRESSONEY-LA-TRINITÉ

-

LA THUILE

a. Réserves sans tuer :

-
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– Dora Baltea ( -
GNE

– Dora Baltea (LA SALLE

– Dora Baltea (Comune di MONTJOVET

– Dora Baltea (Comuni di 

a

VALPELLINE

a -
bre.

– Dora Baltea (

-
ta tutti i giorni della settimana tranne il martedì ed il venerdì.

-

-
-

-

-
-

-
-

– Doire Baltée ( -
SOGNE

– Doire Baltée (LA SALLE

– Doire Baltée (MONTJOVET

– Doire Baltée (

 du 1er 

VALPELLINE

–  Doire Baltée (

-

tuer est autorisée tous les jours de la semaine, sauf le mardi 
et le vendredi.

-

-

dans le même plan d’eau ou bassin.

autorisée tous les jours de la semaine.

-
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manifestazioni sportive nazionali ed internazionali.

alla vigilanza.
 

-

-

-

-

-
-

I permessi giornalieri sono validi per la sola giornata.

METODI DI PESCA

-

-
tions sportives d’intérêt national ou international.

-

-

-

TECHNIQUES DE PÊCHE
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-

Art. 11

-

per l’intera giornata.
 

-

-
nito di un solo amo senza ardiglione.

natanti o di ogni altro mezzo di galleggiamento.

E’ vietata altresì ogni forma di pasturazione.

CATTURE

-
mum sont autorisées.

Art. 11

effet sur le feuillet journalier du permis à remplir avant le 

-
dant toute la journée.

-

-
tants est interdit.

Toute forme d’amorçage est interdite.

CAPTURES

-
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-

-

prima le mani.

-
-

 

-
tata.

-
-

-
ron.

La taille minimale des poissons est mesurée du bout du 

taille inférieure au minimum autorisé, en se mouillant les 

-

Les poissons de taille réglementaire ne peuvent être reje-

-

-
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-
-
-

-

-

-

-
tite.

-
-

sti sul foglio o sul permesso della giornata dovranno essere 
asportati.

 

Corpo forestale della Valle d’Aosta, alle Guardie volontarie 

-

dans une même réserve.

ratures et les grattages sont interdits.

-
-

-
risées.

-

-
sonnel ou du permis.

-
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-
-

-

REGIMI PARTICOLARI DI PESCA

-
ret, Comune di COURMAYEUR

-
LA THUILE

loro sorgenti a monte, Comuni di LA SALLE e MOR-
GEX

la Dora Baltea – Comune di AVISE

-

di ARVIER

ARVIER

Comune di RHÊMES-NOTRE-DAME

-

COGNE

-

Comune di AYMAVILLES

présenté.

RÉGIMES DE PÊCHE PARTICULIERS

COURMAYEUR

LA THUILE

LA SALLE et de 
MORGEX

AVISE

ARVIER

ARVIER

-
mune de RHÊMES-NOTRE-DAME

-

de COGNE

d’AYMAVILLES
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SARRE

in territorio italiano, Comune di SAINT-RHÉMY-
EN-BOSSES

-
QUART -

BRISSOGNE, Comuni di NUS, 
QUART, BRISSOGNE e SAINT-MARCEL

BRISSOGNE

CHAL-
LAND-SAINT-VICTOR

CHALLAND-
SAINT-ANSELME

CHALLAND-SAINT-
ANSELME

ARNAD

HÔNE

GRESSONEY-SAINT-JEAN
 

1. Zone di interdizione

COURMAYEUR, dalla 

b. Dora Baltea, Comune di ARVIER, dal ponte di 

della diga, Comune di VALGRISENCHE.

per l'istituzione di aree naturali protette.

SARRE

de SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES

QUART à l’agglomé-

piétonnier de l’agglomération de SAINT-MARCEL, 

NUS, QUART, BRISSOGNE et SAINT-MARCEL

BRIS-
SOGNE

-
CHALLAND-

SAINT-VICTOR

CHALLAND-SAINT-ANSELME

-

CHALLAND-SAINT-ANSELME 

ARNAD

HÔNE

GRES-
SONEY-SAINT-JEAN.

-
COUR-

MAYEUR

ARVIER

-
mune de VALGRISENCHE.
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MORGEX e 
LA SALLE -
lamente al di fuori della palinatura prevista dall’art. 

MORGEX e LA SALLE

ARVIER. 

NUS, QUART, 
BRISSOGNE e SAINT-MARCEL
su tutta l’area della riserva naturale.

CHAL-
LAND-SAINT-VICTOR
il lago.

a. Lago Gover, Comune di GRESSONEY-SAINT-JEAN

Guillemore in Comune di ISSIME
strada statale in frazione Pont Trentaz del Comune di 
GABY

CHAMPDEPRAZ

e. Lago di Lod, Comune di CHAMOIS

SAINT-MARCEL

-

– Comune di COURMAYEUR.

GRESSO-
NEY-LA-TRINITÉ

et de LA SALLE
-

MORGEX et de LA SALLE

AR-
VIER

NUS, 
de QUART, de BRISSOGNE et de SAINT-MAR-
CEL

CHALLAND-SAINT-VICTOR -

GRESSONEY-SAINT-
JEAN

d’ISSIME
GABY

CHAMPDEPRAZ

CHAMOIS

SAINT-MARCEL

COURMAYEUR.

-
-

GRESSONEY-
LA-TRINITÉ
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-
-

CHAMPORCHER

BRUSSON
 

-

- Comune di VALTOURNENCHE

ponte di Lillaz – Comune di COGNE

-
do - Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER

-
te Breuil - Comune di LA THUILE.

MONTJOVET.

AOSTA
e GRESSAN
monte della stessa passerella – Comuni di 
GRESSAN.

a. Dora Baltea dal Ponte Suaz in Comune di CHAR-
VENSOD
barriera autostradale Aosta-Est in Comune di BRIS-
SOGNE, Comuni di CHARVENSOD, POLLEIN, 
BRISSOGNE

-

LA SALLE

-

Comune di VALPELLINE.

-

CHAMPORCHER

-

BRUSSON

VALTOURNENCHE

COGNE

PRÉ-SAINT-DIDIER

LA THUILE.

-

de MONTJOVET

AOSTE
et de GRESSAN AOSTE et 
de GRESSAN.

-
mune de CHARVENSOD

CHARVENSOD, de POL-
LEIN et de BRISSOGNE

b. Doire Baltée : depuis le pont routier en amont de 

LA SALLE

-
mune de VALPELLINE.
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-

a. Lago Literan in Comune di BRUSSON

-

irriguo in Comune di BRUSSON -
saz in Comune di CHALLAND-SAINT-ANSELME 

Comune di CHALLAND-SAINT-ANSELME

VALTOURNENCHE

d. Dora Baltea dal Ponte Suaz in Comune di CHAR-
VENSOD -
riera autostradale Aosta-Est in Comune di BRISSO-
GNE

di Brenvé in Comune di COGNE

-

LA SALLE

AOSTA GRESSAN

regolarmente organizzata o autorizzata dal Consorzio regio-
-

 
DIVIETI E SANZIONI

Sono vietate:

BRUSSON

b. Évançon : tronçon de l’ Évançon allant du pont de la 

CHALLAND-SAINT-ANSELME, et tronçon du 
-
-

mune de CHALLAND-SAINT- ANSELME

VALTOURNENCHE

-
mune de CHARVENSOD

BRISSOGNE

COGNE

f. Doire Baltée : depuis le pont routier en amont de 

 LA SALLE.

d’AOSTE GRESSAN

manifestations organisés et autorisés par le Consortium sont 

INTERDICTIONS ET SANCTIONS
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-
-

-

-

-

-

-

preventiva autorizzazione dei soggetti preposti alla gestione.

-
-

l’eau le poisson déjà ferré.

-

-

-

-

-

et la plongée sont interdites dans les réserves, sauf autorisa-
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DELIBERAZIONI 
DELLA GIUNTA 

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Autorizzazione all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta 
-

nella struttura sita in Comune di AOSTA
DONNAS 

e VÈRRES, ai sensi delle deliberazioni della Giunta re-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-

AOSTA
site nei Comuni di DONNAS e VERRÈS, ai sensi delle 

-
ni assegnate in sede di sopralluogo, di seguito riportate 

-

di AOSTA, DONNAS e VERRÈS

DONNAS -

DONNAS, la separazione 

AOSTA, all’elaborazione 

AOSTA -

DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT 

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

AOSTE 
et dans les unités organisationnelles y afférentes situées 

DONNAS VERRÈS
-
-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
AOSTE 

à DONNAS et à VERRÈS
-
-

puissent être programmés en temps utile : 

AOSTE, de DONNAS et de VERRÈS 

DONNAS, les dimensions et le 

-

DONNAS

AOSTE, les plans de validation 
-

AOSTE -
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-

-

-

-

-

-

-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-

-

-

-

-

-

-
-

-
to delle attività sanitarie svolte all’interno della strut-

-

 

-

-
-
-
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-

-
-
-

-
-

-

-

previste dalla normativa vigente in materia di apertura 

-

attività sanitarie, il titolare della struttura oggetto della 
presente autorizzazione è tenuto all’adeguamento della 

-

approuvées par la délibération du Gouvernement régio-

-

-

sens de la présente délibération, eu égard notamment à la 

-

-

organismes au sens de la réglementation en vigueur en 

modalités et les délais prévus par la réglementation natio-

-
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-

deliberazione all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta, al 
-

Sangue di ROMA.

-
-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-

-

-

-

-

-

-

-

du Centro Nazionale Sangue de ROME.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

dispositions des délibérations du Gouvernement régional 

-

-

-
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-

Provvedimento Dirigenziale della Struttura Risorse e 
-

-

-
la presente deliberazione a tutte le Strutture regionali e 

-
segnati dallo Stato.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

giorni dalla sua adozione.

-

-

-
-

-

-
-

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
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-

CHALLAND-SAINT-ANSELME, aux termes de la LR 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-

s’engager :

– à tenir la Région indemne de tous dommages et à évi-
-

ler du déblaiement de la neige et de la réalisation de 

-

-

-

-

-

Deliberazione 14 febbraio 2014, n. 148

-
-

mune di CHALLAND-SAINT-ANSELME, ai sensi della 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
sferirlo al patrimonio disponibile della Regione autono-

Comune di CHALLAND-SAINT-ANSELME il mappale 

-

– la Regione sarà esonerata da eventuali danni o disagi 
derivanti dall’espletamento del servizio di sgombero 

-
-

-
-

-
-
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-
-
-
-

-

-

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-

-

-

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
-
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-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-

-

du 1er

-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

er

(Nouvelle réglementation des mesures de promotion des 
-

-
-

-
-

gionale.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis 

delibera

d’Aosta e l’Istituto per il Credito sportivo, allegato alla 
-

per la realizzazione di interventi volti a migliorare la do-
-

-
tente entre la Région autonome Vallée d’Aoste et l’Istitu-

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
gion autonome Vallée d’Aoste et l’Istituto per il Credito 

-

partie intégrante et substantielle de la présente délibéra-
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-
sident Augusto ROLLANDIN -

-

 

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT DES ACTIVITES PRODUCTIVES, DE 
L’ENERGIE ET DES POLITIQUES DU TRAVAIL

-

-
AOSTE

-

ACTES 
ÉMANANT 

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de QUART

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Vu les résultats du vote visés au préambule, il est répon-

-
mento provvederà, per la Regione, il Presidente Augusto 
ROLLANDIN

-

-
-

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 
ENERGIA E POLITICHE DEL LAVORO

-
-

-
SOCIETÀ

AOSTA
-

ATTI 
EMANATI 

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

di attuazione.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

-
sa, all’osservazione della regione nel modo seguente:

-
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seguente:

-

La variante non substantielle du PRGC visée à la pré-
-

-

-

-

-

-

-

de la Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES des 

-

predisposta dall’UTC allegata alla presente per farne inte-

-

-

-
-
-

atti della variante nei prossimi trenta giorni alla struttura re-

-

-
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IL RESPONSABILE 

Omissis

RHÊMES-SAINT-GEORGES i beni immobili di segui-

DITTA n. 1
BERTHOD Paolo 

nato a AOSTA

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES
-

ANSELMET Osvaldo 

nato a VILLENEUVE

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES

 

BERTHOD Ivonne

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

-

nata a AOSTA

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES

nato a AOSTA

Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES

ROSSI DI MONTELERA Ernesto

nato a TORINO

ROSSI DI MONTELERA Leonardo 

nato a TORINO

ROSSI DI MONTELERA Lorenzo

nato a PIANEZZA
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ROSSI DI MONTELERA Luigi Comune di RHÊMES-SAINT-GEORGES

-
me dovute, ovvero del loro deposito effettuato ai sensi 

-
-

ne presso la Conservatoria dei Registri Immobiliari e per 

-

-

-
tente nei termini previsti per legge.

 Leonardo PATRUCCO

Comune di SAINT-DENIS. Attestazione del Segretario 

SAINT-DENIS

droit à la Commune de RHÊMES-SAINT-GEORGES, 

-

-

-

-

délais prévus par la loi.

 Leonardo PATRUCCO

Commune de SAINT-DENIS

-
taire de la Commune de SAINT-DENIS,
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attesta

e s.m.i., il Consiglio Comunale di SAINT-DENIS -
-

 Il Segretario Comunale
 Sara CHAPELLU

24 febbraio 2014, n. 1.

-
-

GRESSONEY-SAINT-
JEAN.

 
IL RESPONSABILE 

PER LE ESPROPRIAZIONI 
 

Omissis 
 

di GRESSONEY-SAINT-JEAN l’espropriazione, ad inte-
-

-

atteste

SAINT-DENIS
-

autonome Vallée d’Aoste.

 Sara CHAPELLU

Communauté de montagne Walser - Haute Vallée du Lys. 

-
-

GRES-
SONEY-SAINT-JEAN

LE RESPONSABLE
DU BUREAU 

DES EXPROPRIATIONS

Omissis

Art. 1er

-

GRESSONEY-
SAINT-JEAN :

DE LA PIERRE Maria Luisa
nata a IVREA

THUMIGER Pier Antonio
nato a MILANO

nata a IVREA

BONDA Alessandro 

CASTELL Giuseppina, fu Giuseppe 

DE LA PIERRE Emanuele 
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SQUINOBAL Alberto 
THEDY Maria, fu Cristofaro 

di GRESSONEY-SAINT-JEAN l’asservimento, ad integra-

delle Entrate di CHÂTILLON

- realizzata nell’ambito dei lavori di adeguamento dell’ap-

CHÂTILLON 

-
-

DE LA PIERRE Maria Luisa
nata a IVREA

THUMIGER Pier Antonio
nato a MILANO

nata a IVREA

BONDA Alessandro 

CASTELL Giuseppina, fu Giuseppe 

DE LA PIERRE Emanuele 

SQUINOBAL Alberto 
THEDY Maria, fu Cristofaro 

--

-
nita: 
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DE LA PIERRE Maria Luisa
nata a IVREA

THUMIGER Pier Antonio
nato a MILANO

nata a IVREA

-

-
-

-
mente sull’indennità. 
 

 

 Laura MONTANI 
 
 

24 febbraio 2014, n. 2.

-

-
mune di ISSIME. 

 
IL RESPONSABILE 

 PER LE ESPROPRIAZIONI 
 

Omissis 
 

 

di ISSIME l’espropriazione dei fondi, utilizzati per i lavori 
-

-

-

-

 Laura MONTANI

Communauté de montagne Walser - Haute Vallée du Lys. 

-

ISSIME.

LE RESPONSABLE 
DU BUREAU 

DES EXPROPRIATIONS

Omissis

Art. 1er

-
nement de Praz, à ISSIME
Commune d’ISSIME :
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ELENCO DITTE 
 

1. GIROD Carmen
nata a 

nata a IVREA

MINELLI Maurizio
nato a IVREA

Destinazione d’uso P.R.G.C. Zona E 

nata a 

GIROD Eligio
nato a 

Destinazione d’uso P.R.G.C. Zona E 

Destinazione d’uso P.R.G.C. Zona E 

nato a AOSTA

Destinazione d’uso P.R.G.C. Zona E 

nato a TORINO

Destinazione d’uso P.R.G.C. Zona E 

Destinazione d’uso P.R.G.C. Zona E 

nata a ISSIME

Destinazione d’uso P.R.G.C. Zona E 

nato a ISSIME

Destinazione d’uso P.R.G.C. Zona E 

nato a ISSIME

Destinazione d’uso P.R.G.C. Zona E 

nato ad AOSTA

STEVENIN Patrizia
nata a GABY

STEVENIN Roberta
nata a GABY

-
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-

indennità. 

-

-
-

Regione. 

-

-
vamente sull’indennità. 

 

 Laura MONTANI 
 

-
re generale 24 febbraio 2014, n. 212.

-

-

IL DIRETTORE GENERALE

Omissis

delibera

-

-
tion en vue du paiement des indemnités.
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